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AHHOTAUMSA

PabGoTa moCBsIIeHa W3YYEHHIO TApHBIX CJIOB B S3bIKAaX IEHTPATLHOW 30HBI Bonro-Kamckoro s3eikoBoro corosa —
yyBalICKoM U MapuiickoM. Llens uccieqoBanus — onucath IIacT MapHbIX CIOB C HOBOPYCCKUMHM KOMIIOHEHTaMH B YKa3aHHBIX
si3pIKax (HampuUMep, YyB. XagaT-)KypHaj ‘TEepUOJUYECKHe H3AaHHs’, Map. ra3eT-KypHajl TXK., BOCXOJSUINE K PYCCKUM HWIIH
OTIOCPEIOBAaHHBIM MM €BPOINEHCKUM 3TUMOHaM). TakuxX eIWHUI] B Ka)XX/I0M M3 SI3bIKOB HACUMTHIBAETCA MeHee jaecarka. [lpu
9TOM OHH Ha OOMIEM JICKCHYECKOM (POHE BBIICISIIOTCS 0COOOW BBIPA3HUTEILHOCTHIO, HEPEAKO BBIPAXKAIOUICHCS B OBITOBAHUU
HEPYCCKOTO CIIOBa W3 JIBYX PYCCKHUX OCHOB. Pe3ymbTaThl pabOThI MOTYT OBITh HCIOJB30BaHBl TPH COCTABICHHU
CPaBHHUTEIHHOM TpaMMaTHUKH YYBAIICKOTO W MapUHCKOTO S3bIKOB, a TAaKKe€ NMPU H3YUCHUU MEXKITHHUECKHX KOHTAKTOB B
ycnoBusx Bonro-KaMckoro si36IK0BOro coro3a B LIEJIOM.
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Abstract

The article examines correlative words in the languages of the Volga-Kama region, namely the Chuvash and Mari
languages. The aim of the article is to describe a layer of correlative words with new russian components in these languages
(for example, Chuvash xacat-xypran (khasat-zhurnal) and Mari razer-xypuan (gazet-zhurnal) — meaning "periodicals",
dating back to Russian or European etymons mediated by it). There are less than a dozen such units in each of the languages.
At the same time, they stand out against the general lexical background with a particular expressiveness often expressed in the
presence of a non-Russian word from two Russian stems. The results of the study can be used in the compilation of a
comparative grammar of the Chuvash and Mari languages as well as in the study of interethnic contacts in the languages of the
Volga-Kama region.
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Beenenne

[lapHble cnoBa COCTaBISIOT OCOOBIN IIACT, UIPAIOIIMN 3HAUUTENIBHYIO PONb B OPTraHU3alMU JIEKCHYECKOH CHCTEMbI
A3BIKOB Y pasno-I1oBokbs, 1 faxe 6onee — OHU UMEIOT CBOMCTBO MEPEKIMKATHCS C UX CHHTAKCHYECKUM CTPOEM.

WuTepecueiimerr mpobneMoil (YHKIMOHHPOBAHHSA IAPHBIX CIIOB B S3BIKaX IICHTpalbHON 30HBI Bonro-Kamckoro
SI3BIKOBOTO COI03a UYBAIICKOM W MapHHCKOM CIIEAyeT NPU3HATh HANWYNE YHUKAIBHBIX €AWHHIl C PYCCKUMH WM HWHBIMH
eBporeiicknM KOMIOHeHTaMu. [Ipy KOMOMHUPOBAaHNN TAKUX E€AWHHIL TTOJYYalOTCS HEOOBIYHBIE JTEKCHUECKHE KOMITO3UTHI 110
MIPOMCXOKACHUIO BCELENO WM HANOJOBHHY PYCCKHE (EBpOINEHCKHE), OAHAKO IO CYTH UYBAIICKHE MM MapHHCKHeE.
Bogiieuenne ci1oB ¢ SIBHBIMH NMPHU3HAKaM{ WHOS3BIYHOTO TPOMCXOXKCHHUS B MTAPHOE CIIOBOIPOU3BOJICTBO CBHIETEILCTBYET 00
AKTHBHOCTH M BOCTPEOOBAaHHOCTH JaHHOTO CIOCO0a IepHBalHH.

MeToabl ¥ NIPUHIUIIBI HCCAeJOBAHUS

Lenp pa®oThl — omucaTh IJIACT MAPHBIX CJIIOB C HOBOPYCCKUMM KOMIIOHEHTaMH. [0 HOBOPYCCKMMH 37€Ch HEOOXOANMO
MOHUMATh PYCCKHE 3aWMCTBOBAHUS, B TOM YHCJIE OIOCPEIOBAHHBIE PYCCKOM KyJIbTYpOil €BPOIEHU3MBI, B YCIOBUSAX IPYroro
A3BIKA COXPAHSIONMX HACHTHYHOE 3ByYaHHE M HAMHMCAHWE WM JXKE€ ITOJBEPrarollyiecss MHHUMAIbHONH (OHETHYECKON
aJlanTaly, HallpUMeEp: Pyc. nPAgUmMenbCMEO— 9yB. NPAGUMENbCMB0, MAP. npagumenscmee, nar. litteratura — pyc. aumepam
ypa — 4yB. tumepamypa, Map. — aumepamyp. J{ns cp.: CTapo3auMCTBOBAaHHBIE PYCU3MBbl B 4yBaIlICKOM M MapUIICKOM S3bIKax
MCXOZHO TPETEpIIeNId 3HAYUTEIbHBIC W3MEHEHHS M OOBIICHHBIM S3BIKOBBIM CO3HAaHHEM HE BOCIIPUHHMMAIOTCS B KauecTBE
PYCCKHX 3aMMCTBOBAHUI: UYB. 8bIpdc, MAp. pyll<— PYC. pyCCKull, 9yB. népeHe, Map. NbipHs «—pyc. 6pesHo, 1yB. XyHAp, Map. no
Hap «<— pyc. pouaps <— Cp.-Tped. Qovapl ‘CBETHIBHUK, CBET, (akes’, UyB. bipai, Map. ypaca <«— pyc. podic. MaTtepuaiom
WCCIIEJIOBaHMSl TOCIYXKHJIM IIapHBIE CJIOBAa C SBHO OCO3HABA€MBIMH HWHOS3BIYHBIMU (PYCCKMMH ¥  €BPOINEHCKUMH)
KOMITOHCHTaMH, HAIIEAIINE OTPAKCHNE B aKaIEMUIECKUX CIIOBAPAX COMOCTABIISIEMBIX S3bIKOB.

OCHOBY HCCIIEOBAHUSI COCTABHIIM IIOJIOKEHUS, MOIYYMBIINE OTpakeHHE B PabdOTax dyBaIICKUX fA3bIKOBenoB H. A.
Anpgpeesa [1], W. I1. ITaBnosa [3], I'. H. CemenoBoii u A. M. BanoBoii [4], [5], [6].
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OcHOBHBIE pe3yJIbTaThI

UyBamickuii 1 MapuHCKuil S3bIKK 001a1a10T CBOCOOPA3HBIM IUIACTOM JIEKCHMKHM — TaK Ha3bIBAEMBIMH HAPHBIMU CIIOBAMH.
WMy SBISIOTCS JIEKCMYECKHE €AMHHIBI, COCTOSIINE TJIaBHBIM 00pa3oM U3 JIByX KOMIIOHEHTOB W CBSI3aHHBIE MEXIy coOou
CHHTaKCHYECKH Ha OCHOBE CHHOHMMHYECKHX, aCCOLMATHBHBIX JINOO aHTOHMMHYECKHX OTHOIIEHHMH. B cocTaB mapHBIX ci0B
TakKe BKIIFOYAIOTCS CJIOBa C TUBEPreHTHON pexymumkanued. Hampumep: 49yB. de-xaxdn ‘pazym’ <dc ‘yM’ + xaxdn u3 apao.
¢3J  ‘ym, pasyMm’, Map. ywi-akull TK., YYB. amme-anHe ‘pomutenn’ < amme ‘oTen’ + aune ‘Math’, Map. aua-asa TK.
< auya ‘oreny’ + asa ‘Matp’; UyB. vipd-ycan ‘To0po U 310° < vipd ‘HOOPHIA’ + ycan ‘370H°, Map. nopo-ocai TK.; TyB. 4dumap-
yqumdp OpaKaHWe IIYPIIAHUIO, Map. YblUMbIP-4OUmelp TIOIPAKAaHAE MEPHBIM 3BYKaM, U3AaBaeMBIM  PEXKYIIHM
WHCTPYMEHTOM (TopobHee cMm.: [5]).

OOBIYHO mMapHBIE CJIOBa MPOM3BOMSATCS HAa OTHOS3BIKOBOM Marepuaje, U Ha 3TOM (oHEe BecbMa HEOKUIAHHBIMU
NPE/ICTABISIOTCS. 00pa30BaHUsl ¢ KOMIIOHEHTaMH, COXPAHSIOIIUMY SIBHBIH CJIe]] MHOS3BIYHOTO npoucxoxaeHus. Cka3aHHOe
HpeXe BCEr0 OTHOCUTCS K PyCH3MaM B UyBaIlICKOM M MapUICKOM SI3bIKaX.

B 4yBanickoMm si3bIke IPOYHO YTBEPIMIIKCH CIEIYIOIINE TAPHBIE CIOBA C YCIOBHO PYCCKUMH KOMIOHEHTAMHU:

4yB. OpOeH-Medab cobup. ‘opJieHa u MeAanu, Harpanasl, peranuu’ [9, C. 264] < pyc. opden + medans;

4yB. pabpuxa-3a600 codup. ‘padpuku u 3aBoasl’ [9, C. 525] < pyc. pabpura + 3a600;

YyB. Xa¢am-xCcypHai cOOUp. ‘razeTsl W JKypHAIBL, Tepuomudeckue m3panus, mpecca’ [9, C. 539] < uyB. xacam u3
pyc. eazema + acypHar.

[MapHoe ciOBO cao-naxua ‘cagpl, oropomel’ (< pyc.cad + 9yB.naxua ‘OTOpON’) UYBANICKUMH CJIOBapsAMU HE
¢ukcupyercs. Jleno B TOM, 94TO B TEKCTaX Yalle BCETO BCTpeYaeTcs ero (opma, OCO3HaBacMas HOCHTEISIMU KaK CHHTarMa,
MMOCTPOCHHAA 0 CXeMe u3ad)eTa BTOPOTO THUMA: cad naxyu OYKB. Oropof cama. Mexay TeM JaHHOE CIOBOCOYCTAHWE BIIOJTHE
MOJXKET OBITh OCO3HAHO W B Ka4eCTBE MApHOTO OOpa30BaHUSA cad-naxua B BBIICTUTEIHHON (opMme ¢ mokaszareneM -u (cao-
naxyu ‘ero oropojpl u cansl’). bonee Toro, Ham MpeaCTaBISETCS, YTO IMEHHO B TAKOM CTaTyCe OHO CYIIECTBYET B UyBalICKOM
s3pike. HabmroneHus: okas3bIBaloT, YTO HETpaIUIIMOHHOE opdorpadupoBaHre MapHOTO CIOBa — CIUTHOE JINOO pas3lelibHOe —
MOXKET C(OPMHPOBATH MX YIPOUICHHOE BOCHPHUATHE Na)ke B Cpe/ie JHMHTBHCTOB, CP.. UyB. Xépapdm “KEHIIHHA  (COTJIaCHO
npaBuity opdorpadupoBarh mapHble cioBa uepe3 JedUC TOMKHO THCATHCA Xép-apdm < Xxép ‘eBOYKa, JeBYyIIKa’
+ apdm “)keHa, )KeHIUHA, CP. C TaT. XamblH-Kbl3 SKEHIIMHA < xambin “KeHa' + Kkvi3 ‘7eBOUYKA, NEBYIIKA’); ¢épuiblé ‘cTpaHa’
(= ¢ep-uvie < ¢ép ‘3emns’ + wivlg ‘Boaa’), Kak MPaBIIIO, HE BOCTIPUHUMAIOTCS B KAYECTBE TTAPHBIX CJIOB.

Crenyrolmuii Kpyr mapHbIX CJIOB CJIOXHO Ha3BaTh YCTOSBLIMMUCS €IUHUIIAMH YyBAIICKOTo s3blka. CKopee peub UaeT 00
WHIUBHUYaIBHBIX YIOTPEOJICHUSIX PEUSBOTO MOPSIKA, CHEIIHO 3a()NKCHPOBAHHBIX S3bIKOBEIAMHU:

acnuo-g¢énen ‘npecmbikarommecs’ [8, C. 170] < pyc. acnuo + 4uyB. ¢énen ‘3mes’;

enuckon-apxuepeti ‘cBamieHHocayxutenu’ [8, C. 170] < pyc. enuckon + apxuepet;

uiépxe-nopma ‘nopsiaok’ [4, C. 36] <uyB. tiepke ‘nopsaok’ + pyc. Hopma;

KéHexe-oicypuan coonp. ‘KHUru u KypHaisl' [9, C. 169] < uyB. kénexe ‘KHUTA® + PYC. HCYPHAT,

KéHexe-xagam coOup. ‘KHUTH U ra3eTsl’ [9, C. 169] < uyB. xénexe ‘KHUTA® + PYC. HCYPHAT,

Kyndc-6aau cobup. ‘My3bIKanbHbIe HHCTpYMEHTH [9, C. 193] <uyB. kyndc ‘TapMOHB’ + pyC. 6asH,

muna-cuapao [11, C. 342] ‘6oenpunackl cpegHero u KpyImHOTo Kanmbpa' < pyc. muxa + cHapao,

mumép-uyeyn [10, C. 279] “xemne30 u ero aHanoru’ < 4yB. mumep “Kene3o’ + pyc. uyeyH.

MapuiicKuMH CII0BapsMHU (QUKCHPYETCS JUIIE 1Ba TAPHBIX CJIO0BA C YCIOBHO PYCCKUMH KOMIIOHEHTAMHU:

cao-naxya ‘Ppykrossiii can’ [7, T. 6, C. 125] (cm. uyB. cad-naxua) < pyc. cao + map. naxkua ‘oropon’;

Yennoa03-Kkaza3s ‘UeII0I03HO-0yMaXKHBIH; TIPOU3BOJAIINI IIETUTIONO03Y M OyMary, OTHOCSAIIMNACS K TAKOMY IPOU3BOJICTBY’
[7,T. 8, C. 268] < pyc. yerronosa ‘nemnonosa’ + mMap. kaeas ‘Oymara’.

B nocnepHeM mnpumepe pycckuil mepeBOJ MapUHCKOIO IMApHOIO CJIOBa YCIOBHBIM. Peub B JaHHOM cilydae HIET O
MapHHCKOM CYIIECTBUTEIEHOM, HO HE O MpHUJIaraTeIbHOM, KaK 3TO HAILIO OTPaXCHUE B PYCCKOW WHTEPIPETAINH.

[TapHOE CITOBO casem-scypuan ‘Ta3zeThl W KypHAIBL, TIpecca’ (Cp. ¢ UyB. Xa¢am-dCypHAL), COTIACHO KOPITyCY MapHUHCKOTO
SI3bIKa, BKJIFOUaromiero 6onee 20 MIUTHOHOB clIoBOynoTpeOeHuii [2], dukcupyercs ¢ 1976 r. Beero ke B KOpImyce OTMEUEHO
52 ero ynotpeGuenus, o 6oxpuiel yactu npuxonsmuxcs Ha 2000 rr. Mexay TeM JaHHOE CJIOBO €llle He HAIIO OTPAaXKCHUS B
CJIOBapsSX MAapHUICKOro s3bIKa, XOTS OHO TOTO 3acily)KMBaeT. MallOBEpPOsITHO, YTO CJIOBO 2d3em-dicypHai 00yCIOBICHO
YyBalICKUM BJIMSHHEM, CKOpPEe BCETrO OHO SIBIISICTCS PE3YJIbTATOM CaMOCTOSTENILHOTO Pa3BUTHSI THIIOJOTMYECKH CXOJHBIX
SI3BIKOB.

Emuendeble  QuKcamM MapUHCKUX EIWHHUI] C PYCCKUMH KOMIIOHGHTAMH KOPPEIUPYIOT € KOJNUYECTBEHHOM
MPECTaBICHHOCTHI0 CAMUX IAPHBIX CJIOB B UCCIIEAYEMBIX s3bIKkaX. COrTacHO HAIIMM TI0JICYETaM, TTapHEIe CJI0BA B MApHUHCKOM
SI3BIKE COCTABIIOT 1,2 IpOIIeHTa BCel JISKCHUKH, B TyBAIICKOM S3BIKE HACTOSIIUI IMOKa3aTelb paBHACTCA 4,7 MPOIICHTaM.

3akarouenue

[TapHbIe ciOBa C HOBOPYCCKUMH M OIIOCPEIOBAHHBIMH PYCCKHM S3BIKOM €BPOICHCKIMH KOMITOHCHTAMH COCTABIISIOT
CKOpee HCKIIIOYCHHE, YeM MPaBMIIO. [IpencTaBisieTcs, YTO JAaHHOE OOCTOSTEIbCTBO CBHACTEILCTBYET O JAPCBHOCTH MAapHOIO
cJ10BOOOpa30BaHMs: BO-TIEPBBIX, AaKTyaJlbHBIE CJIOBA, OOYCJIOBIIEHHbIE HWCKOHHOW JIEKCHUKOW, YXe CYIIEeCTBYIOT, a
He0OX0JUMOCTH B HOBOU MOA00HOMN JIEKCHKE HET; BO-BTOPHIX, MapHOE CJIO0BOOOpa30BaHNE B CPABHUBAEMBIX SI3BIKAX HACTOIBKO
pa3BI/ITO, YTO B HECI'0O BOBJICKAKOTCA U HOBO3aNMCTBOBAHMUS.

Bmecre ¢ TeM aHajgM3 Marepuaa TOBOPUT O TOM, YTO KOMIIO3UTOOOpPa30BaHHE BOCTPCOOBAHO B MAapHUIICKOM S3bIKE B
MGHI)HIGfI CTCIICHHU, BUAUMO, BCJIICACTBHC TIOpKCKOI‘O BJIUAHHUA C €T'O pa3BI/ITI)IMI/I CHOCO6aMI/I napHoﬁ I[epI/IBaHI/II/I.
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Coxpamenns / Abbreviations:

Apab. — apaOckuii A3bIK; OYKB. — OYKBaJbHO; J1aT. — JJATUHCKUH A3bIK; Map. — MAPUHCKHUHN SI3BIK; PYC. — PYCCKUIL SI3BIK; CM.
— cMOTpHTe; COOMp. — COOMpaTeIbHOE CYIIECTBUTEIBHOE; CP. — CPaBHUTE; Cp.-TPEY. — CPEAHETPEYEcKUi SI3bIK; TaT. —
TaTapCKUIl A3BIK; TK. — TO JK€; UyB. — UyBAIICKUH A3bIK.
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